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ІНТЕГРУВАННЯ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ  
У НАВЧАЛЬНІ ПРОГРАМИ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ  

ІЗ ТЕХНІЧНОГО ПЕРЕКЛАДУ 
 

Задля вдосконалення професійної майстерності та конкурентноспроможності пере-
кладачів технічної літератури в освітньому процесі впроваджуєтья практика ознайомлення 
студентів із ресурсами та сратегіями роботи з різноманітними інформаційно-комунікацій-

ними технологіями. Авторами проведений теоретичний аналіз психолого-педагогічної та 
методичної літератури з цієї теми, подаються результати спостереження та бесіди зі 

студентами щодо їхнього сформованого досвіду використання новітніх технологій під час 
перекладу. Надаються практичні рекомендації для розвитку професійної компетенції пере-
кладача. 

Ключові слова: переклад технічної літератури, електронні словники, онлайн-словники, 
програми автоматизованого перекладу, машинний переклад, професійна компетенція пере-
кладача. 

 
Основною характеристикою сучасного світу є надшвидкий розвиток техно-

логій, які впливають на численні аспекти нашого життя. Відповідно до таких 
змін у нашому суспільстві на сьогодні сформувався помітний попит на фахівців 

із техічного перекладу, а саме: технічних, наукових текстів, робочої документа-
ції, інструкцій із експлуатації обладнання для крупних підприємств тощо. Проте 

навчання перекладачів технічної літератури не обмежується лише вивченням 
іноземної мови, а передбачає формування таких основних функцій, як-то: пись-

мова та усна комунікація у певних сферах діяльності; застосування сучасних 
методів збирання та оброблення інформації; використання глобальних інфор-

маційних мереж, автоматизованих пошукових систем, електронних баз данних, 
глосаріїв та довідників; проведення наукових досліджень у сфері професійної 
діяльності (Марченко, Орел). 

Використання комп’ютера із сучасним системним та прикладним програм-
ним забезпеченням як основного інструмента перекладача вказує на необхідність 

формування у студентів інформаційної компетентності, яка передбачає опану-
вання різноманітних комп’ютерних програмам та інформаційни засобів. Не лише 

ознайомлення з офісними програмами, а впевнене користування електр онними 
словниками, CAT-програмами (програмами перекладу за допомогою комп’юте-

ра), онлайн-перекладачами, засобами мережі Інтернет наближає майбутніх фа-
хівців до потреб суспільства та сучасного ринку, підвищує їхню конкур ентно-

спроможність та вдосконалює професійну майстерність. 
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Питання підготовки перекладачів у ВНЗ обговорювалися у пр ацях таких 
вітчизняних і зарубіжних науковців, як-от О. Бондаренко, В. Карабан, О. Ковтун, 

К. Клауді, В. Комісаров, І. Корунець, К. Кузьміна, Л. Латишев, А. Ольховська, 
А. Онищук, Л. Поліщук, Б. Рубрехт, Л. Черноватий, Р. Тінслей, А. Шамне, Н. Шос-

так та ін. Специфіку впровадження комп’ютерних технологій в освітні пр оцеси 
вивчали О. Арестова, Л. Бабанін, А. Бєляєва, Є. Войськунський, Р. Гуревич, 

М. Жалдак, Ю. Машбиць, В. Монахов, М. Прадівлянний, І. Підласий, Л. Тур бо-
вич тощо. Можливості застосування інформаційних технологій у викладанні та 

вивченні іноземної мови, забезпеченні іншомовного спілкування вивчали 
А. Агейчева, Т. Брик, В. Грішко-Дунаєвська, Є. Долинський, Л. Романишина, 

О. Сергєєва, К. Скиба, Д. Супрун та ін. Зрештою, питання формування у пер е-
кладачів навичок та вмінь використання інформаційних технологій у майбутній 

професійній діяльності ще залишається актуальною справою.  
З огляду на це метою статті є аналіз сучасних інформаційних технологій, 

розроблених для професійної діяльності перекладачів, та визначення способів 

формування практичних навичок ефективного використання зазначених р есур-
сів майбутніми фахівцями. 

Об’єктом дослідження є процес запровадження програмного забезпечення 
(електронних словників, систем перекладацької пам’яті, програм машинного 

перекладу) під час підготовки перекладачів технічних текстів. Предметом до-
слідження є шляхи набуття студентами як майбутніми перекладачами, що на-

вчаються в технічному виші, практичного досвіду щодо опанування програмно-
го забезпечення для оптимізації процесу перекладу. 

Для досягнення мети нами використовувався комплекс таких методів до-
слідження: теоретичний аналіз психолого-педагогічної та методичної літер ату-

ри з теми, її узагальнення та систематизація; емпіричні спостереження та бесіди 
зі студентами. 

Теоретична і практична цінність дослідження полягає у подальшому роз-

витку розуміння особливостей запровадження інформаційно-комунікаційних 
технологій (ІКТ) під час формування професійних компетенцій майбутніх пере-

кладачів технічної літератури. 
До інформаційних технологій перекладу зараховують загальнолінгвістичні 

та спеціалізовані словники, встановленні на цифровому пристрої (offline); мер е-
жеві (оnline) спеціалізовані та тлумачні словники; системи автоматизованого 

перекладу (Computer Aid Translation – CAT); машинний переклад; пошук у ме-
режі Інтернет. 

Важливе значення для формування професійної компетенції пер екладача, 
а також підвищення якості і продуктивності перекладацького бізнесу має опер а-

тивно-термінологічне забезпечення. Головним інструментом роботи майбутнього 
перекладача є словник – паперовий чи електронний. Основною функцією остан-

нього є видача за запитом лексично-графічної інформації з будь-якої лексичної 
одиниці, зокрема її основні морфологічні, лексичні та синтаксичні характери-
стики. Залежно від форми електронні словники можна поділити на онлайнові, 

представлені в мережі Інтернет, і словники в електронному вигляді, представ-
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лені на компакт-дисках або інших автономних електронних носіях. Варто зазна-
чити, що багато електронних словників для перекладу інтегруються з текстовим 

редактором MS Word, що позначилося на їхньому широкому поширенні та все-
загальному визнанні серед різного профілю фахівців. Зі свого боку онлайнові 

словники, кількість яких постійно збільшується і вже зараз становить декілька 
тисяч, розміщені на багатьох доступних сайтах (Долинський, Скиба). 

З огляду на необхідність працювати з великими обсягами різної іншомов-
ної літератури, всілякої документації та задля прискорення обробки матер іалу 

були розроблені специфічні лінгвістичні програми автоматизованого перекладу 
(Computer Assisted Translation, CAT). CAT-системи – це, пер едусім, пр ограми 

управління пам’яттю перекладів, які складаються з бази даних сегментів тексту 
вихідною мовою та їхнє перекодування іншою мовою. Під час обробки нового 

сегмента тексту він співвідноситься з одиницями перекладу, які збережені в 
базі даних. Якщо база даних знаходить як наявний подібний фрагмент, пр огра-
ма автоматично використовує його. Якщо запропонований програмою варіант є 

неточним збігом, перекладач може самостійно його відредагувати. Відповідаль-
ність за вибір адекватного формулювання повністю покладається на переклада-

ча. За необхідності новий варіант може бути доданий у базу даних, що спр ияє 
постійному збільшенню обсягу пам’яті перекладу (Морозкина, Тюкина). 

Здебільшого найкраще CAT-системи працюють із технічними, медичними, 
юридичними текстами, для яких властива значна кількість повторів і хар актер-

на одноманітність термінології та стилю. Додатково вони дають змогу групува-
ти окремі тексти в проєкти для оптимізації процесу перекладу. Водночас знач-

ною перевагою використання таких систем є можливість кількох пер екладачів 
працювати над одним проєктом і навіть одним текстом без втрати якості пер е-

кладу. Формат тексту та його одноманітність зберігається, водночас процес ви-
конання завдання значно прискорюється за рахунок залучення більшої кілько-
сті виконавців та можливості автоматичної підстановки сегментів перекладу 

(Муштакова). По суті така технологія є особливою формою комунікації, яка дає 
змогу формувати комунікативні здібності, толерантність, уміння пр ацювати в 

малих групах, самостійно мислити, прогнозувати результати й р обити обґрун-
товані висновки (Шиба). 

Важливо розрізняти автоматизований (Computer Assisted Translation, CAT) 
та машинний переклад (Machine Translation, MT). Якщо письмовий переклад 

здійснюється спеціальною комп’ютерною програмою без участі людини, то це є 
прикладом МТ (так званого «комп’ютерного перекладу»). Такі системи машин-

ного перекладу призначені для різних категорій потенційних користувачів: 
1) для широкого загалу («Google Translate», «Systran 7 Home Translator»); 2) для 

корпоративного користування («Promt NET Professional»); 3) для пр офесійних 
перекладачів («РТ 2008 Professional»); 4) для тих, хто займається пер екладом 

вебсайтів («Inter Tran Web Site Translation Server», «Systran Web Translator»); 
5) для тих, хто користується різними портативними пристроями («Promt Mobile», 
«Speereo Voice Translator»); 6) для тих, хто перекладає усне мовлення («Google 

Translate for Android», «iOS Translate App») (Шиба). 
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Відомо, що машинний переклад досі залишається недосконалим. Його р е-
зультат зазвичай використовується як чорновий варіант майбутнього тексту для 

подальшого редагування фахівцем, а також як засіб отримання загального уяв-
лення про тему та зміст матеріалу на етапі відсутності кваліфікованої допомоги 

перекладача. 
Особлива роль у формуванні професійних компетенції майбутніх перекла-

дачів технічної літератури належить інтернет-ресурсам, які дають змогу, по-пер-
ше, досягти певного рівня іншомовної компетенції в період навчання у ВНЗ, по-

друге, удосконалювати здобуті знання, навички й уміння в подальшій профе-
сійній діяльності. На сьогодні тexнoлoгiя Web 2.0 вiдкpивaє шиpoкi мoжливocтi 

для caмocтiйнoгo зacвoєння, нaкoпичeння, пepeтвopeння знaнь i дocлiджeння 
cтудeнтoм явищ тa пpoцeciв у тicнiй груповій взаємодії з eкcпepтами та / чи ін-

шими суб’єктами навчання через відвідування освітніх порталів, спілкування у 
соціальних мережах, ведення блогів та інше. 

Є. В. Долинський та К. М. Скиба запpoпoнували влacну клacифiкaцiю зaco-

бiв мережі Iнтepнeт, пpизнaчeниx для пpoфeciйнoго становлення перекладачів, 
які розподіляються у такий спосіб: 

І. Зa функцioнaльним пpизнaчeнням: 1) для знаходження вiдoмocтeй, лiтepa-
туpи, мультимeдiйнoї iнфopмaцiї (пoшукoвi cиcтeми, бiблioтeчнi кaтaлoги); 2) для 

пepeдaчi, збepiгaння тa poзпoвcюджeння iнфopмaцiї (eлeкpoннa пoштa, фaйлo-
cxoвищa, фaйлooбмiннi cepвicи); 3) для cпiлкувaння (чaти, фopуми, мeceджep и, 

coцiaльнi мepeжi, вipтуaльнi cepeдoвищa); 4) для poбoти з тeкcтoвoю, пpeзeнтa-
цiйнoю, тaбличнoю, гpaфiчнoю та вiдeoiнфopмaцiєю (oфicнi oнлaйн-пaкeти, Web-

opiєнтoвaнi графiчнi peдaктopи, онлaйн-вiдeopeдaктopи); 5) для aвтoмaтичнoгo 
пepeклaду тeкcту (додатки розроблені системами Google, iOS); 6) для aгp eгaцiї 

iнфopмaцiйниx пoтoкiв (aгpeгaтopи RSS-нoвин); 7) для cтвopeння iнфopмaцiйниx 
pecуpciв (блoг-плaтфopми, онлaйн-кoнcтpуктopи caйтiв; cиcтeми упpaвлiння кoн-
тeнтoм, нaвчaнням, нaвчaльним кoнтeнтoм; пpoгpaмнi зacoби для гeнepaцiї 

eлeктpoнниx пiдpучникiв тa для cтвopeння тecтiв); 8) для cпiльнoї poбoти (мaпи 
poзуму, онлaйн-дoшки, зacoби упpaвлiння poзклaдoм, зacoби кoмaнднoї p oбo-

ти); 9) для cтвopeння баз даних і роботи з ними (xмapнi cepвicи). 
ІІ. Зa шиpoтoю oxoплeння: 1) чacткoве – зacтocувaння інтepнeт-тexнoлoгiй 

здiйcнюєтьcя пiд чac вивчeння oкpeмиx тeм, poздiлiв, мoдулiв куpcу, для опрацю-
вання oкpeмиx дидaктичниx зaвдaнь; 2) ocнoвне – пpoвiднe мicцe у пp oцeci ви-

вчeння диcциплiни вiдвoдитьcя oднiй-двoм інтepнeт-тexнoлoгiям; 3) зaгaльне − 
нaвчaння, упpaвлiння ocвiтнiм пpoцecoм, охоплюючи вci види кoнтpoлю тa мo-

нiтopинг нaвчaльнoї дiяльнocтi cтудeнтiв, cпиpaютьcя нa зacтocувaння зacoбiв 
мережі Iнтepнeт. 

ІІІ. Зa пeдaгoгiчними завданнями: 1) зacoби, щo зaбeзпeчують бaзoву пpoфe-
ciйну пiдгoтoвку (cиcтeми кoнтpoлю знaнь, гiпepтeкcтoвi чи гiпepмeдiйнi eлeкт-

poннi пiдpучники); 2) зacoби для пpaктичнoї пiдгoтoвки (мультимeдiйнi тp eнa-
жepи, вipтуaльнi лaбopaтopiї, пpoгpaми iмiтaцiйнoгo мoдeлювaння); 3) дoпoмiжнi 
зacoби (eнциклoпeдiї, cлoвники, дoвiдники, iгpи, мультимeдiйнi нaвчaльнi пpoг-

paми); 4) кoмплeкcнi зacoби (ocвiтнє iнфopмaцiйнe cepeдoвищe, вip туaльнe нa-
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вчaльнe cepeдoвищe, диcтaнцiйнi нaвчaльнi куpcи, cиcтeми диcтaнцiйнoгo нa-
вчaння). 

IV. Зa типoм iнфopмaцiї: 1) зacoби для poбoти з тeкcтoвoю iнфopмaцiєю 
(зacoби cпiльнoї poбoти з тeкcтoм, вiддaлeнoї poбoти з тeкcтoм, xмapнi тeкcтoвi 

peдaктopи); 2) зacoби для poбoти з вiзуaльнoю iнфopмaцiєю (фотоколекції, відео-
канали, відеоекскурсії, дeмoнcтpaцiї тa iлюcтpaцiї, cтaтичнi, динaмiчнi тa iнтepaк-

тивнi мoдeлi, cxeми, дiaгpaми, oнлaйн-відеоредактори, cиcтeми вipтуaльнoї 
peaльнocтi); 3) зacoби для poбoти з aудioiнфopмaцiєю (пiдкacтинг, aудioкacтинг, 

oнлaйн-aудiopeдaктopи, зacoби cпiльнoї poбoти зi звукoм); 4) зacoби p oбoти з 
кoмбiнoвaнoю iнфopмaцiєю (coцiaльнi мepeжi, мультимeдiйнi pecуpcи, вiкi). 

Запропонована Національною Металургійною академією Укр аїни освітня 
програма не передбачає окремого спецкурсу «Інформаційні технології у профе-

сійній діяльності перекладача», проте інформаційна компетенція майбутніх фа-
хівців формується з першого року навчання. Пілотне дослідження, в якому взя-
ли участь 20 студентів, проводилося під час першого семестру четвертого р оку 

навчання, оскільки саме на цьому етапі студенти мають належним чином сфор -
мовані перекладацькі навички та вміння. Учасники опитування пояснювали: 

(1) якими інформаційними технологіями користуються особисто і в якому 
контексті?  

(2) які вбачають переваги і недоліки в роботі з електронними ресурсами? 
(3) які прогалини у використанні ІКТ майбутні фахівці б хотіли надолужити? 

Під час аналізу результатів виявилося, що всі студенти надають пер евагу 
електронним словникам: вони в них завантажені як мобільні додатки на теле-

фон та на ПК (за наявності). Основним поясненням поставало те, що паперові 
словники є досить громіздкими. Водночас одного словника недостатньо для ро-

боти професійного перекладача, адже умови ринку вимагають швидкої адапта-
ції до зміни галузі перекладу. Було очевидним, що великими за обсягом папе-
ровими словниками багатьом студентам достатньо складно користуватися, по-

рівняно з прискореним процесом знаходження перекладу слова в електр онних 
словниках. За допомогою останніх можлива демонстрація прикладів уживання 

лексичної одиниці залежно від контексту, граматичних форм і сталих словоспо-
лучень, в яких використовується необхідне для перекладу слово. Окремою пер е-

вагою використання електронних словників є розвиток орфографічних та фоне-
тичних умінь. Як зауважували студенти, ці словники завжди є «під рукою». 

У результаті опитування виявилося, що найбільш універсальним, якісним 
та зручним для учасників є словник «Multitran», який, на жаль, не підтримує 

українську мову, але запроваджує якісний переклад слів із різних галузей науки 
і техніки. Невиликий відсоток студентів зазначив, що вони користуються он-

лайн словником Reverso Context, який показує вживання слова у різних контекс-
тах і, залежно від цього, пропонує його переклад. Варто зазначити, що пр огра-

ми перекладу саме українською мовою не достатньо розроблені та впроваджені 
на сьогодні. 

Як виявилося у результаті бесіди зі студентами, всі вони мають досвід ви-

користання машинного перекладу і опанували техніки роботи з ними. Для ана-
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лізу доцільності використання таких програм і етапів редагування тексту після 
машинного перекладу була організована дискусія, під час якої ними була під-

тверджена доцільність використання такого виду перекладу. Зрештою зауважу-
валося, що вибір програми залежить від характеру тексту. 

Опитування також показало, що всі студенти активно користуються пошу-
ком інформації в мережі Інтернет, а саме: Wiki-сайтами, за допомогою яких 

можливо не тільки знайти необхідний еквівалент багатьох термінів, а також 
ознайомитися з короткою характеристикою того чи іншого явища, що водночас 

збагачує знання предмету перекладу (фонові знання). 
Виявилося, що дуже обмежена кількість студентів має досвід викор истан-

ня CAT-програм. Пояснюємо це тим, що під час навчання вони працюють із 
різножанровими текстами, що позбавляє їх можливості активно поповнювати 

пам’ять перекладів. 
У результаті аналізу отриманих даних нами були сфор мульовані такі ме-

тодичні рекомендації: 

1. Беручи до уваги обмежену кількість аудиторних годин та велику кількість 
програм, які постійно оновлюються, доцільно залучати студентів до порівняння 

різних програм для формування уявлення про їхнє функціонуваня. Зокрема, 
нами було запропоновано підібрати десять термінів (слів або словосполучень) з 

будь-якої галузі науки рідною мовою та порівняти їх переклад в п’яти на влас-
ний вибір електронних словниках. Наступний етап передбачав пер еклад неве-

ликих технічних текстів за допомогою програм машинного пер екладу. Як під-
сумок, адекватність перекладу та стислий аналіз програмного забезпечення об-

говорювалися в групах. 
2. Для розвитку навичок пошукової роботи в мережі Інтернет корисним вба-

чається звертати особливу увагу на переклад скорочень, які можуть доволі ча-
сто використовуватися або для позначення назв пристроїв, або видів металевих 
сплавів. Наприклад, розповсюджена за радянських часів практика вживання 

маркування та назв сплавів (таких як БрО5Ц5С5, БрАЖМц та ін.) було і зали-
шається нетиповим для західних країн. В цьому разі студентам варто задіяти 

пошукові здібності та окреслити коло ймовірних варіантів перекладу, які посту-
пово мають зіставлятися із загальним контекстом матеріалу (статтею, докумен-

тацією, доповіддю). 
3. Оскільки в технічних текстах використовується велика кількість термінів, 

які є незвичними і незрозумілими для перекладача без певних фонових знань, 
доцільно стимулювати студентів не просто перекладати, а вміти пояснювати 

зміст процесів та приладів, супроводжувати їх схематичними рисунками, ілюст-
ративним матеріалом. Корисні підказки щодо перекладу спеціальної тер міно-

логії можна знайти і на вебсайтах міжнародних промислових компаній. Перелік 
широковживаних назв сучасних агрегатів, їхніх комплектуючих, багатий асор-

тимент продукції, вказаний для рекламного ознайомлення потенційних бізнес-
партнерів, буде корисним навіть для досвідченого перекладача, який весь час 
продовжує збагачувати свій словниковий запас. 
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Для розвитку умінь і навичок порівняльного аналізу майбутніх фахівців 
варто також привчати порівнювати зміст понять, які помилково можуть звучати 

однаково українською та англійською, проте мати істотні розбіжності в р ізних 
контекстах, наприклад: technical / engineering, form / shape / mold, detail / part, 

agglomeration / sintering. Отже, розвиток перекладацьких навичок виходить за 
межі автоматичного запиту перекладу в електронній системі, а переходить на 

творчий шлях пошуку різноманітних варіантів передачі необхідного змісту. 
4. Для формування навичок роботи з CAT-програмами пр опонувати сту-

дентам роботу з модифікованими вихідними текстами, в яких навмисно повто-
рюється один й той самий фрагмент (Ольховська). 

5. Треба приділяти особливу увагу розвитку умінь і навичок р едагування 
професійних текстів. 

6. Керівникам вишів доцільно загалом оновлювати програмне забезпечен-
ня і комп’ютерну техніку. 

У підсумку аналізу викладеного матеріалу зауважимо, що в умовах сучас-

ного світу для підвищення продуктивності перекладача та зменшення вар тості 
перекладу особливу увагу варто приділяти формуванню у майбутніх фахівців 

інформаційної компетенції, критичного мислення, пошукового настрою. Водно-
час студенти мають розуміти, що перекладацькі технології – лише одна з ба-

гатьох, проте невід’ємна складова фахової компетенції. Сучасні технології мо-
жуть сприяти вдосконаленню перекладацьких навичок та вмінь, мотивувати 

фахівців до самонавчання протягом життя.  
Перспективу цього пілотного дослідження вбачаємо в поглибленні розу-

міння особливостей запровадження спеціалізованого програмного забезпечення 
під час організації навчання студентів-перекладачів. 
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